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Резолюция на Европейския парламент за Споразуменията за икономическо 
партньорство

Европейският парламент,

– като взе предвид Споразумението за партньорство между членовете на групата 
държави от Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн от една страна, и 
Европейската общност и нейните държави-членки от друга, подписано в Котону на 
23 юни 2000 г. (Споразумение от Котону),

– като взе предвид резолюциите на Съвместната парламентарна асамблея на страните 
от АКТБ и ЕС, приети на 23 ноември 2006 г. в Барбадос и на 20 ноември 2007 г. в 
Кигали относно преразглеждането на преговорите за споразумения за икономическо 
партньорство (СИП),

– като взе предвид Регламент на Съвета (ЕО) № 980/2005 от 27 юни 2005 г. за 
прилагане на схема на общи тарифни преференции,

– като взе предвид Общото споразумение за митата и търговията (GATT) и по-
специално член XXIV от него,

– като взе предвид Министерската декларация от Шестата сесия на Министерската 
конференция на Световната търговска организация (СТО), приета на 18 декември 
2005 г. в Хонконг,

– като взе предвид неотдавнашното политическо изявление на министрите от 
страните от АКТБ от 9 ноември 2007 г. относно споразуменията за икономическо 
партньорство,

– като взе предвид предишните си резолюции по този въпрос, и по-специално 
резолюцията си от 23 май 2007 г.,

– като взе предвид доклада си относно споразуменията за икономическо партньорство 
(2005/2246 (INI)), 

– като взе предвид член 103 от своя правилник,

А. като има предвид, че съществуващото търговско споразумение от Котону между ЕС 
и страните от АКТБ, с което им се предоставя преференциален достъп до пазарите 
на ЕС на реципрочна основа, не е в съответствие с разпоредбите на СТО,

Б. като има предвид, че Споразумението от Котону излага съгласието на страните да 
сключат нови търговски споразумения, които са съвместими със СТО, като 
постепенно премахват пречките за търговията между тях и увеличават 
сътрудничеството във всички области, свързани с търговия и развитие,
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В. като има предвид, че дерогацията, с която това споразумение се освобождава от 
задължението да прилага правото на СТО, изтича в края на 2007 г. и двете страни по 
споразумението трябва да измислят съвместима със СТО алтернатива,

Г. като има предвид, че преговорите за СИП, които ще заменят Споразумението от 
Котону, не напредват със същите темпове в шестте региона и е малко вероятно да 
бъдат завършени преди края на 2007 г.,

Д. като има предвид, че няколко страни от АКТБ не са много склонни да сключат СИП 
и други подчертават значението за тяхната икономика на достъпа до пазарите на 
ЕС,

Е. като има предвид, че е налице глобална и сериозна загриженост относно 
възможните последици от възникването на правен вакуум за търговските 
отношения между Европейския съюз и страните от АКТБ след изтичането на 
крайния срок 31 декември 2007 г.,

Ж. като има предвид, че през м. октомври 2007 г. Европейската комисия направи 
предложение на страните от АКТБ за временно споразумение като първа фаза от 
СИП, което да обхваща само търговията със стоки и да се прилага от 31 декември 
2007 г.,

1. отново изразява своята увереност, че СИП, които са създадени да бъдат 
инструменти за развитие, представляват възможност за насърчаване на устойчивото 
развитие, регионалната интеграция и намаляването на бедността в страните от 
АКТБ;

2. изразява, при все това, дълбоката си загриженост относно бавните темпове на 
преговорите, като последица от което, най-вероятно, до 31 декември 2007 г. няма да 
бъдат подписани пълни споразумения с нито една регионална група от АКТБ;

3. призовава Комисията и страните от АКТБ да проучат възможността за преходни 
мерки, които биха могли да премахнат риска от вакуум в отношенията между ЕС и 
страните от АКТБ след 31 декември 2007 г., с цел да се избегне правна несигурност 
в отношенията между ЕС и страните от АКТБ, което би имало катастрофални 
последици за страните от АКТБ, които не са най-слабо развити;

4. отбелязва с интерес предложението на Комисията от 23 октомври 2007 г. и 
решението на Съвета по общи въпроси и външни отношения от 17 ноември 2007 г. 
да сключат, по време на първата фаза от преговорите, временни споразумения, 
които се ограничават до търговията със стоки;

5. подчертава значението на текущите регионални интеграционни процеси в АКТБ; 
приема предложения от Европейската комисия "двустепенен" подход единствено 
като временно и прагматично разрешение, с цел да не се прекъсва потокът от стоки 
с тарифни преференции към ЕС след 1 януари 2008 г.;

6. призовава двете страни да поемат тяхната отговорност за неотложно продължаване 
на преговорите по другите въпроси след този краен срок, като имат предвид по-
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специално, че страните от АКТБ, които не са най-слабо развити биха загубили 
преференциален достъп до пазарите на ЕС; подчертава, че дългосрочно 
споразумение може да се постигне ако всички засегнати страни се чувстват 
ангажирани с него;

7. признава, че за страните от АКТБ е важно да се ангажират с процеса на 
икономическо партньорство и да насърчат реформите, които са необходими за 
привеждане на социалните и икономически структури в съответствие със 
споразуменията; настоятелно призовава правителствата на страните от АКТБ да 
въведат правила за добро управление; настоятелно призовава Комисията да се 
придържа към принципите за пълна асиметрия и гъвкавост;

8. изтъква, че създаването на истински регионален пазар представлява съществена 
основа за успешно прилагане на СИП и че регионалната интеграция е от основно 
значение за социалното и икономическо развитие на страните от АКТБ;

9. потвърждава, че СИП следва да са напълно съвместими със СТО;

10. подчертава, че предложението на Комисията относно правила за произход бележи 
либерализиране на съществуващите разпоредби; счита, че в споразумението следва 
да се заложи една необходима гъвкавост, като се вземат предвид различията в 
нивото на промишлено развитие между ЕС и страните от АКТБ, както и между 
самите тях;

11. отбелязва значението на създаването на подходящи условия в СИП за стимулиране 
на инвестициите, търговията на услуги и правилата на конкуренцията, които имат 
водеща роля за икономическото развитие; признава нежеланието на някои 
регионални групи от АКТБ по отношение на тези въпроси, което трябва да бъде 
взето предвид от Комисията;

12. призовава Комисията да извършва систематични анализи, по време на преговорите 
и след тяхното приключване, на социалното въздействие на СИП върху групите, 
които са най-силно изложени на риск;

13. подчертава, че правилата за търговията трябва да са придружени от увеличение на 
подкрепата за сътрудничество, свързано с търговията; призовава за поемането на 
конкретни ангажименти преди приключването на преговорите за СИП, които да 
засягат както сътрудничеството, свързано с търговията, така и пригодяване на 
разходите, свързани със СИП;

14. изисква от Комисията и Съвета да се допитват до Европейския парламент относно 
сключването на временни СИП съгласно член 300, параграф 3, алинея втора от 
Договора за създаване на Европейската общност;

15. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Комисията, 
Съвета, Съвета на министрите на страните от АКТБ и ЕС и Съвместната 
парламентарна асамблея на страните от АКТБ и ЕС.


